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  се мы помним свои первые книжки, и порой вновь увиденные кар-

тинки из любимой сказки рождают в наших сердцах теплые чувства. Мы 

c радостью приглашаем вас окунуться в удивительные миры, созданные 

иллюстраторами финских детских книг за последние 50 лет. Выставка 

«Взаправду понарошку. Муми-тролли и многие другие» зовет нас в увле-

кательное путешествие из леса в город, в ходе которого можно пройтись 

по заколдованному лесу, посидеть на солнечной полянке, почувствовать 

качание книжных волн. Коллекция оригинальных работ, собранная из 

личных архивов иллюстраторов, позволяет нам, словно в зеркале пере-

мен, проследить историю развития финской детской иллюстрации – от 

самых известных, включая давно полюбившихся героев сказок Туве Янс-

сон, до самых современных работ, с которыми теперь сможет познако-

миться и российская публика. 

Иллюстрации детских книг идут в ногу со временем, и наблюдатель-

ный зритель может уловить по ним, как менялось финское общество, 

ощутить веяния моды разных лет. Меняются не только способ изобра-

жения или техника печати, но и сюжеты. В последнее десятилетие в 

финской детской книге стали затрагиваться такие серьезные темы, как 

усыновление, одиночество, утрата близких людей. С помощью книги в 

семье взрослые и дети могут вместе обсуждать эти проблемы. Книга по-

могает ребенку находить ответы на свои уже взрослые вопросы. 

Удивительно, как иллюстрация передает эмоциональную нагрузку 

текста, помогает понять его философию, а каждая, даже самая маленькая 

деталь обретает свой, казалось бы, неуловимый, но необыкновенно важ-

ный смысл. Магические краски, волшебные истории, яркие персонажи 

помогают даже взрослым посмотреть на мир глазами ребенка, увидеть 

большое в малом, значительное в смешном и порадоваться мелочам. 

Мы искренне благодарны Художественному музею г. Хельсинки и 

Союзу иллюстраторов Финляндии (Kuvittajat ry) за идею и художествен-

ное воплощение выставки, Министерству образования Финляндии и Ин-

формационному центру финской литературы FILI за веру в экспортный 

потенциал проекта, Художественным музеям Тампере и Куопио за по-

мощь, Oy Moomin Characters Ltd и Софии Янссон, а также всем художни-

кам за предоставленные работы, финским и российским издательствам 

за подаренные книги, куратору Марине Магидович и СПб РОО «Центр 

социологии искусства», Генеральному консульству Финляндии и лично 

консулу Леэне Лиски. Особую благодарность хотелось бы выразить эн-

тузиасту этого проекта художнику Александру Райхштейну и перевод-

чице Анне Сидоровой, без которых выставка не была бы возможной.

Желаем вам незабываемых впечатлений и надеемся, что иллюстра-

ции, с детства знакомые каждому финну, найдут отклик и в ваших 

сердцах. 

Директор Института Финляндии 

в Санкт-Петербурге 

Хелена Аутио-Мелони 

В

На стр. 4-5:
Лес. Фрагмент экспозиции 
выставки Satua ja totta 
(Взаправду понарошку).
Художественный музей 
г. Хельсинки, 2005
На стр. 6-7:
иллюстрации Лийсы Каллио
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Море. Фрагмент экспозиции выставки.
Художественный музей г. Гетеборга,
Швеция, 2005

На стр. 10:
Рабочий стол иллюстратора.
Фрагмент экспозиции выставки.
Составлен из личных вещей Кристийны 
Лоухи, Леены Лумме, Вирпи Талвитие.
Художественный музей 
г. Хельсинки, 2005 
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В год, объявленный ЮНЕСКО годом семьи, выставка финской иллю-

страции для детей – чудесный дар Института Финляндии российской 

публике. Живущие поблизости, но такие непонятные финны на вы-

ставке «ВЗАПРАВДУ ПОНАРОШКУ» становятся доступнее и ближе пе-

тербуржцам, а финские иллюстраторы обретают российских друзей: от 

маленьких читателей и их родителей до художников-профессионалов, 

искусствоведов, издателей и полиграфистов.

В прославленном здании Санкт-Петербургского Союза художни-

ков представлены последние полвека иллюстрации финской детской 

книги. В доме, где больше столетия кипят художественные страсти, а 

взрослые художники сражаются за формы и убеждения, заказы и ма-

стерские – внезапно можно оказаться в атмосфере настоящей детской 

игры.

Как и чем живут финские иллюстраторы? Финская рыночная эко-

номика в целом работает, здесь уделяют внимание развитию высоких 

технологий и экологии. Но там, где правит рынок, дела профессии 

иллюстраторов совсем не безоблачны. Дорого стоят бумага, краски и 

Истинно говорю вам,
если не обратитесь и не будете как дети,
не войдете в Царство Небесное
Ев. От Матфея, глава 18, стих 3
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кисти, аренда мастерской. Доходы издателей, вообще, всех, кто делает 

книгу, зависят от тиражей, и в Финляндии, где тиражи скромные, ра-

бота иллюстратора малооплачиваемая. 

Развивается гиперпространство, всасывает с бумажных страниц 

художественные образы во всемирную паутину. Мультимедийные 

технологии заменили руки художника, фотоаппаратура наполнила 

мастерские. Рисованная иллюстрация исчезает, а обескураженные 

иллюстраторы отправляются вслед за любимыми изображениями в 

новое царство интернета, работают в крупных рекламных проектах, 

создают компьютерные игры и анимацию, трудятся на съемочных ки-

ноплощадках. Звучат теперь любимые книжки по радио, а литератур-

ные персонажи красуются на телеэкранах, экранах компьютеров, до-

машних кинотеатров и кинозалов. Издательства печатают продукцию 

на основе раскрученных фильмов. И впрямь впору крикнуть: «Иллю-

страторы всех стран, соединяйтесь!».

Как не погубить редкий вид профессии, спасти, сохранить иллю-

стратора и его творенья? Экологию в Финляндии знают и почитают, а 

детская иллюстрация сегодня заповедник, в котором живут влюблен-

ные в свое дело художники, рисуют вопреки законам рыночной эко-

номики. Ведь только особенным людям дано творить для детей, пото-

му что «легче девочке постигнуть психологию слона, чем взрослому 

человеку психологию девочки».*

Оттого и была задумана выставка иллюстрации детской книги. 

Исторически сложилось, что шведоязычная детская литература долгое 

время была общей у шведов и финнов. В хельсинкской выставке, сле-

дуя традиции, пригласили участвовать шведских соседей. Посмотре-

КРИСТЕЛЬ РЕННС
Ийро Кютнер  
«Тальянт, добрый великан»

ЮЛИЯ ВУОРИ
Марьятта Леванто 
«Современное искусство 
в общих чертах»

* А. Аверченко. Нашъ журналъ. 
 Под ред. А.М. Арнштама.
 СПб, 1914 г.
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ли, что получилось, и удивились. Путешествие в мир детских книжек 

с картинками оказалось куда более обширным и значительным пред-

приятием, чем казалось вначале. Здание искусств имеет многоуров-

невую иерархию, границы этой иерархии раздвигаются очень редко, 

а иллюстрации и другие художественные произведения для детей на-

ходятся отнюдь не на вершине арт-пирамиды. Именно поэтому музеи 

Хельсинки и Гетеборга сочли необходимым провести выставку, кото-

рая подчеркнула бы самостоятельность художественных ценностей, 

возникающих при взаимодействии текста с изображением.*

В России для детей творили художники 

Серебряного века и Русского авангарда. В 

советское время культура детства служила 

убежищем неугодным власти художникам 

и поэтам. Под сенью детской литературы 

издавались в СССР мирискусники – И. Били-

бин и В. Конашевич, позже – мэтры неофи-

циального искусства Эрик Булатов, Олег Ва-

сильев, Илья Кабаков, Виктор Пивоваров...

У нас пока иллюстраторы и рисоваль-

щики «прописаны» вместе с фотографами 

и акварелистами в секции графики Союза 

художников. В Финляндии, как и во мно-

гих странах, у иллюстраторов собственные 

объединения и союзы, они издают свои про-

фессиональные журналы, распределяют 

стипендии, а также учреждают специаль-

ные премии за иллюстрации. До сих пор эти 

объединения поддерживались материально фондом охраны авторских 

прав (Kopiosto).

Выставка Satua ja totta (Взаправду понарошку), появившаяся по 

инициативе Международного совета по детской книге Финляндии 

(IBBY Finland), Союза иллюстраторов Финляндии и художественных 

музеев городов Хельсинки и Гетеборга впервые состоялась летом 2005 

года в Художественном музее Мейлахти, относящемся к Художествен-

ному музею г. Хельсинки. Министерство образования Финляндии под-

держало идею создания на основе первоначальной экспозиции «экс-

МИКА ЛАУНИС
Мика Лаунис (сост.)
«Сорока. Финские 
детские считалочки»
(стр.14)

АЛЕКСАНДР РАЙХШТЕЙН
Мелоди Карлсон «Тупсу»

* Berndt Arell, Birgitta Flensburg. 
 Satua ja totta. Suomalaisia 
 ja ruotsalaisia lastenkirjakuviuksia. 
 Helsingin kaupungin taidemuseo, 
 2005, 8 
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в музеях и выставочных залах мира.

В новом варианте выставки, предлагаемой вниманию петербург-

ской публики, существенно больше работ – целый зал – Туве Янсcон, 

создавшей так любимый россиянами мир муми-троллей, а также вклю-

чено пространство, в котором дети могут придумывать истории и ри-

совать, а финляндские и российские иллюстраторы – встречаться и 

сотрудничать. 

Туве Янсcон писала: «Мир детей – своеобразный, резко очерчен-

ный ландшафт, выдержанный в строгих тонах, где безопасность и 

страдание идут рука об руку, подстраховывая друг друга. В этом мире 

есть место абсолютно для всего на свете. Отсутствие здравого смысла 

переплетается здесь с железной логикой. Есть в этом нечто от сюрреа-

лизма, от сновидений, от реальности каждого дня в его фантастиче-

ском обрамлении…»*

Показ иллюстрации на выставке – непро-

стая задача. Книжная малоформатная гра-

фика, оторванная от текста книги, в больших 

пространствах часто теряется, кажется моно-

тонной, плохо воспринимается публикой. 

Задачу создания экспозиции, равно интерес-

ной как для детей, так и для специалистов-

книгоиздателей, призван был решить дизай-

нер выставки Александр Райхштейн. Получив 

образование книжного иллюстратора в Москве 

и оформив десятки книг, Райхштейн переехал 

в Финляндию и стал, наряду с иллюстратор-

ТАРУЛИЙСА ВАРСТА 
Тарулийса Варста 
«Нуппу, Вальдемар 
и одеяло»

ТАРУЛИЙСА 
ВАРСТА
Тарулийса 
Варста 
«Тогда 
принцесса за-
плакала»

* Янссон Т. Из речи, 
 произнесенной по случаю 
 присуждения Международной 
 Золотой медали Х.К. Андерсена. 
 (Пер. Л.С.Кацнельсона)
 Туве Янссон. Дочь скульптора.
 СПб, Амфора, 2001, 8
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ской деятельностью, заниматься большими выставочными интерак-

тивными проектами, пользующимися широкой популярностью у детей 

и взрослых. 

Александр Райхштейн создал выставку, где зритель-читатель, слов-

но попадая внутрь книги, оказывается между ее страниц. Сценография 

выставки выстраивается из увеличенных фрагментов иллюстраций, 

напечатанных на гигантских, свисающих с потолка тонких полотни-

щах. Инсталляции, каждый раз другие, в соответствии с тематикой 

зала, направляют зрителя по траектории, которая превращает пере-

мещение по экспозиции в путешествие из леса в город. По замыслу 

кураторов и благодаря дизайнерскому решению, посетители «повто-

ряют» путь массового переселения жителей из сельской местности в 

города, существенное для самосознания нескольких поколений. Связи 

с лесом, морем, полем еще не потеряны, они часть ментальности горо-

жанина Финляндии.

На выставке, помимо оригиналов иллюстраций, есть и сами книги: 

изданные в Финляндии, а также уже переведенные на русский язык, 

выпущенные или подготовленные к изданию в России. Их можно 

брать в руки и, уютно устроившись, полистать – на войлочном цветоч-

ном холме, лоскутной кровати из листьев и мха или на поролоновом 

ПЕККА ВУОРИ
Марья Хяркенен (ред.) 
«Великаны»

ПЕККА ВУОРИ
Тертту Кайвола (ред.) 
«Лесные малютки»
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морском дне. Так, по велению концепции и ее чудесного воплощения, 

обычный поход на выставку превращается в приключение, наполнен-

ное шелестом леса, плеском прибоя и шумом большого города.

В Финляндии выставка возродила интерес к работе иллюстратора, 

поднялся престиж этой профессии, а иллюстрация к книге для детей 

вновь зазвучала как полноправный жанр современного визуального 

искусства. 

В создании экспозиции принимало участие много различных спе-

циалистов и институций. Во введении к данному каталогу уже упо-

минались финские организации, инициировавшие проект и оказав-

шие содействие приезду выставки в Санкт-Петербург. Хотелось бы 

со своей стороны поблагодарить тех, кто помог выставке состояться: 

директора Института Финляндии в Санкт-Петербурге госпожу Аутио-

Мелони, чей личный вклад в организацию выставки невозможно пере-

оценить, и весь возглавляемый ею коллектив Института Финляндии в 

Санкт-Петербурге; художников, предоставивших работы на выставку, 

приехавших в Санкт-Петербург и принявших участие в мероприяти-

ях выставки; студентов Хельсинкского училища для взрослых, вы-

полнивших работы по окраске тканей, изготовлению фетра и шитью; 

Анну Кириленко за перевод финских текстов каталога «Satua ja totta»; 

инженера Юрия Майкова, ответственного за медиаэффекты, а также 

всех, кто поддерживал и вдохновлял организаторов выставки. 

Марина Магидович

АННЕ ПЕЛТОЛА
Анне Пелтола 
«Икота пропала»
(стр. 20)
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Город. Фрагмент экспозиции 
выставки Satua ja totta 
(Взаправду понарошку).
Художественный музей 
г. Хельсинки, 2005
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Финляндия – страна небольшая, всего пять миллионов жителей, од-

нако детских книг в ней ежегодно продается свыше девяти миллио-

нов, то есть в среднем почти по два экземпляра на каждого жителя.* 

Уже одно это обстоятельство говорит о том, что финны любят и ценят 

детскую литературу. Каждый год в Финляндии издается около двухсот 

новых отечественных книг для детей, из которых примерно тридцать 

– книжки-картинки. В пересчете на душу населения эта цифра – одна 

из самых высоких в мире.**

Книжкой-картинкой (фин. kuvakirja, англ. picturebook) исследова-

тели литературы называют детскую книгу, в которой текст и изобра-

жение неразрывно связаны между собой, несут равную смысловую на-

грузку. Иллюстратор в такой книге является непременным соавтором. 

Он не только воплощает на бумаге мир, придуманный писателем, но с 

помощью линии и цвета придает повествованию новое, порой совсем 

неожиданное значение. Книжка-картинка – это самоценный художе-

ственный объект, равнозначный как для писателя, так и для художни-

ка.

С Т Р А Н Ы  М У М И - Т Р О Л Л Е Й

Д Е Т С К И Е
К Н И Ж К И

На выставке.
Художественный 
музей 
г. Хельсинки, 
2005

По данным Ассоциации 
книгоиздателей Финляндии   
(www.skyry.net)

Havaste, P. Kotimainen kuvakirja   
kohti uutta nousukautta.   
Tutkiva katse kuvakirjaan. 
Toim. K. Rättyä, R. Raussi. 
SNI, BTJ kirjastopalvelu, 2001, 53.

*

**
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Для маленького читателя картинки – самое главное. Именно с них 

начинается первое знакомство с книгой. Иллюстрации открывают 

ребенку неизведанный и таинственный мир. Вдруг оказывается, что 

слова обретают на бумаге форму, становятся яркими и красочными. 

Рисунок завораживает, притягивает к себе и одновременно запуска-

ет удивительный механизм детской фантазии. Для многих книжка-

картинка – это первая встреча с настоящим искусством. 

Финские художники и издатели хорошо это понимают и относят-

ся к книжке-картинке очень серьезно. Перед иллюстратором стоит 

нелегкая художественная задача: как построить книжку, как рас-

положить в ней все необходимые элементы, как создать изобрази-

тельную параллель, не нарушив образности произведения. Процесс 

трудоемкий и неприбыльный, но приносящий, по словам известного 

художника Маркуса Маялуомы, необыкновенное удовлетворение. 

МАРКУС МАЯЛУОМА
Маркус Маялуома
«Олави и Аапо, 
покорители морей»
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«Мне всегда было страшно интересно рисовать книжки-картинки, – 

признается Маркус. – И хотя (по экономическим соображениям) я не 

могу посвящать им много времени, но постоянно думаю о них: о тех, 

что уже вышли или еще только задуманы. Они самая завораживающая, 

самая интригующая, самая благодатная часть моей работы. Но, конеч-

но, и самая ответственная».* 

Зато когда готовая книжка-картинка попадает в руки к читате-

лям, она дарит им радостные минуты взаимопонимания и близости, 

мгновения, которые так важны для ребенка и читающего ему взрос-

лого: «Можно сесть рядышком, близко-близко, уловить запах его во-

лос (помните ли вы, как пахнут волосы вашего малыша?), услышать 

его дыхание, посмотреть на эти маленькие смешные пальчики, понять, 

что вы с ним одно целое, и, прочувствовав все это, открыть книжку-

картинку».** 

Как ни странно, дети зачастую оказываются гораздо более внима-

тельными читателями, чем взрослые. Они долго рассматривают кар-

тинки, возвращаясь к ним снова и снова, подмечают детали, которые 

не заметили рассеянные мамы и папы. И тогда каждый штрих обрета-

ет смысл и значение. Только в детстве книги бывают такими настоя-

щими. Ведь дети не терпят условностей, а значит, все, что случается 

в книге, происходит для них на самом деле, по крайней мере до тех 

пор, пока не закрыта последняя страница. В детстве мы и сами ни на 

минуту не сомневались, что страна муми-троллей, придуманная Туве 

МАРКУС МАЯЛУОМА
Маркус Маялуома
«Олави и Аапо, 
покорители морей»
(стр.28 и 29)

Majaluoma, M. Lastenkuvakirja...   
kenelle ja miksi? 
Tutkiva katse kuvakirjaan. 
Toim. K. Rättyä, R. Raussi. 
SNI, BTJ kirjastopalvelu, 2001, 24.

Там же, 22.

*

**
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Янссон, существует на самом деле, а сосны Подопринебо и Зацепитучу 

из сказки Цакариаса Топелиуса действительно умеют разговаривать. 

И пусть мы, взрослые, знаем, что все это лишь понарошку, для детей 

сказка – самая что ни на есть правда.

Первые иллюстрированные книги для детей появились в Финлян-

дии уже в середине XIX века. А первым финским иллюстратором ис-

следователи называют Эмилию Топелиус – жену известного сказочни-

ка Цакариуса Топелиуса. Печатная техника не позволяла тогда делать 

цветные иллюстрации, и Эмилия вручную раскрасила акварелью все 

пятьсот книжек первого тиража.* 

Как отмечает финский иллюстратор Мика 

Лаунис, только появление офсетной печати 

позволило в полной мере говорить о возмож-

ностях точной передачи цвета. Однако даже в 

конце пятидесятых годов XX века такой способ 

воспроизведения изображения был еще очень 

дорогостоящим и в детской книге практически 

не применялся. «Именно поэтому нет смыс-

ла говорить об оригинальных иллюстрациях 

Туве Янссон к ее первой книжке-картинке про 

муми-троллей «А что было потом?» – поясняет Лаунис. – Их нет, и 

никогда не было. Туве рисовала черной тушью на кальке все части бу-

дущего разворота – черные деревья, фиолетовое небо, платье Мюмлы 

и красные розы – все на отдельных бумажках, а рядом писала, в какой 

цвет та или иная часть рисунка должна быть окрашена». *

Туве подходила к процессу создания книжки-картинки необы-

чайно ответственно. Она тщательно выстраивала каждый разворот, 

внимательно подбирала цвета, продумывала, как лучше расположить 

изображения героев на странице. Именно поэтому практически каж-

дая иллюстрация имеет несколько эскизов. Для Туве было важно все, 

от обложки и величины шрифта до поворота головы каждого из пер-

сонажей. Текст и иллюстрации взаимно дополняют друг друга: текст 

позволяет нам узнать о том, что думает герой, а картинка усиливает 

впечатление при помощи формы и цвета. Повествование движется от 

разворота к развороту, каждая история превращается в целое путеше-

ствие. 

ТУВЕ ЯНССОН
Туве Янссон
«Шляпа волшебника»
(стр. 30 сверху и 31)
«Опасное лето»
(стр. 30 снизу)* Laukka, M. Suomalaisen 

 lastenkirjakuvituksen kehitys.
 Pieni suuri maailma. Toim. L. Huhtala,  
 K. Grünn. Tammi, 2003, 90.

* Launis, M. Välineen viesti.
 Satua ja totta. 
 Suomalaisia ja ruotsalaisia 
 lastenkirjakuvituksia. 
 Helsingin kaupungin taidemuseo, 
 2005, 65
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Вначале иллюстрации Туве Янссон к книжкам про муми-троллей 

были очень просты – это изящные графические рисунки, которые 

выполняли в основном декоративную функцию. Со временем они 

становятся все более детальными и развернутыми, увеличивается 

экспрессивность изображения. Однако максимального взаимодей-

ствия иллюстрации и текста удается достигнуть именно в книжках-

картинках. 

Всего Туве Янссон нарисовала три книжки-картинки про муми-

троллей*, из них только вторая «Кто утешит малютку?» (Vem ska trösta 

knyttet? 1960) появилась сперва в виде записанного текста. Первая же 

«А что было потом?» (Hur gick det sen? 1952) и третья «Опасное путе-

шествие» (Den farliga resan, 1977) с самого начала выстраивались на 

основе иллюстраций: изображение в них первично, а текст дополняет 

рисунки, связывая их в единое повествование.

ТУВЕ ЯНССОН
«Волшебная зима»
(стр. 32 и 33)

В четвертой книжке-картинке 
«Мошенник в доме муми-тролля» 
(Skurken i muminhuset, 1980) 
в качестве иллюстраций 
использованы фотографии

*
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«Опасное путешествие» (Tove Jansson, Den Farliga resan, 1977) до-

вольно традиционная по форме книжка-картинка, но именно ее иссле-

дователи называют самой психологичной и самой взрослой из всех 

историй про муми-троллей. Это единственная книжка всей серии, 

главным героем которой является ребенок – девочка по имени Сюзан-

на. «Мне надоел скучный и однообразный зеленый цвет», - заявляет 

героиня в самом начале повествования. Она находит волшебные очки, 

и мир вокруг меняется, становится вдруг страшным и зловещим. Люби-

мая кошка вырастает до невероятных размеров и шипит на хозяйку. 

Все привычное и доброе исчезает, Сюзанна оказывается в странном 

пустынном месте. Вместо ярко-розовых и желто-зеленых оттенков 

появляются тусклые, блеклые, холодные и угрожающие цвета. Имен-

но иллюстрации помогают максимально точно передать психологиче-

ское состояние героини, текст же придает графическому повествова-

нию целостность. Заканчивается все хорошо: Сюзанна находит друзей 

и вместе с ними улетает на воздушном шаре в долину мими-троллей, 

где жизнь безоблачна и благополучна. Мрачные оттенки опасного пу-

тешествия вновь меняются на теплые и солнечные. 

Из всех видов детской литературы, пожалуй, именно книжка-

картинка наилучшим образом отражает то время, в которое она была 

создана. Она впитывает в себя основные художественные направления 

и тенденции, но при этом остается индивидуальной и неповторимой. 

Яркость цвета и чистота линий являются отличительными чертами 

моды и дизайна 1960-х – начала 1970-х годов. Такие же четкие формы 

ТУВЕ ЯНССОН
Туве Янссон 
«Опасное путешествие»
эскизы 
(стр. 34 и 35)
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и художественное видение проникли и в оформление детских книг, 

считает исследовательница Сиско Юлимартимо: «Яркие и красочные 

книжки-картинки были ответным ударом довоенному господству сла-

бых тонов и линий. Чувство цвета было полнокровным и кружащим 

голову, изображения графичными и резкими, как в рекламе».* 

Одним из новаторов жанра книжки-картинки в середине шeсти-

десятых годов стал иллюстратор Ойли Таннинен. Придуманные им 

сказочные истории про фею Нунну (Oili Tanninen, Nunnu, 1965) тро-

гательны и наивны. А коллажи из кусочков рваной и резаной цветной 

бумаги с элементами простейшей графики только усиливают создан-

ный эффект. Волшебство рождается из самых обыкновенных вещей, 

это происходит как внутри самой сказки, так и в ее иллюстрациях. 

Яркие сочные цвета и простота формы шестидесятых как нельзя луч-

ше подошли для этой детской книги. 

В семидесятые особое внимание стало уделяться социальным и эко-

логическим проблемам – и не только на взрослом уровне. Сестры Лее-

на и Инари Крун были одними из первых, кто открыто заговорил на 

страницах детской книги о проблемах экологии и урбанизации. Яркое 

ОЙЛИ ТАННИНЕН
Ойли Таннинен 
«Нунну летит»

ОЙЛИ ТАННИНЕН
Ойли Таннинен 
«Нунну падает»

* Ylimartimo, S. Värin tunnetta ja tunteen
  väriä suomalaisessa kuvakirjassa. 
 Satua ja totta. Suomalaisia ja ruotsalaisia 
 lastenkirjakuvituksia. Helsingin 
 kaupungin taidemuseo, 2005, 31
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многоцветие их «Зеленой революции» (Leena ja Inari Krohn, Vihreä 

vallankumous, 1970) взбудоражило критиков. Главные герои – дети и 

животные – пытаются отвоевать у темных однообразных чиновников 

право на сохранение единственного зеленого места в городе – цен-

трального городского парка. Использование коллажа в изображении 

города подчеркивает масштабы и глобальность проблемы, поднятой 

на страницах этого произведения. 

Восьмидесятые годы в Финляндии традиционно называют золо-

тым десятилетием детской книжной иллюстрации. Именно это время 

ознаменовано появлением целого ряда молодых талантливых авто-

ров и иллюстраторов, среди которых Ханну Тайна, Пекка Вуори, Мика 

Лаунис, Каарина Кайла, Леена Лумме, Кристийна Лоухи. Развитие по-

лиграфии, репротехники и цветоделения, а также появление на изда-

тельском рынке высококачественной бумаги позволило иллюстрато-

рам использовать в работе изящную живописную технику. 

Самым распространенным видом стали акварельные иллюстрации. 

Так, пронзительная сказка Райи Сиеккинен и художника Ханну Тай-

ны «Господин Король» (Raija Siekkinen, Hannu Taina, Herra Kuningas, 

1986), выполненная прозрачной акварелью, получила Гран-при на Би-

еннале книжной иллюстрации в Братиславе. Это история о маленьком 

белобородом короле, который одиноко жил в своем замке на берегу 

ИНАРИ КРУН 
Инари и Леена Крун 
«Зеленая революция» 

ЭРИКА КОВАНЕН
Анн Хингстрем 
«Хочу больше» 
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далекого моря. Одиночество главного героя окрашено в таинствен-

ный, но холодный синий цвет. Текст сказки предельно прост, и это по-

зволило художнику создать удивительную по красоте и силе фантазии 

историю. Маленький король похож на ребенка, он скучает в одиноче-

стве, и ему очень хочется найти друга. Наконец в замке появляется 

огромный рыжий кот по имени Тигр, который и становится другом ко-

роля, наполняя его жизнь содержанием и теплом. Синий создает фон 

для теплых оранжевых оттенков, и в этом проявляется тонкое чувство 

цвета художника, благодаря которому иллюстрации помогают вопло-

тить таинственные образы грез, присущие всякой сказке.

ХАННУ ТАЙНА
Райя Сиеккинен 
«Господин Король»
(стр. 40 и 41)
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Новый формат стали приобретать в восьмидесятые годы и научно-

популярные книги для детей. Книжка-картинка «Квартал Куккула: 

два века истории города», созданная силами четырех авторов: Леены 

Лумме, Эркки Мякие, Майи и Юрье Лармола (Leena Lumme, Erkki Mä-

kiö, Maija ja Yrjö Larmola, Kukkulan kortteli. Kaupungin kaksi vuosisa-

taa, SKS, 1987), рассказывает, как за два столетия на месте маленькой 

неприметной деревни вырос целый город. От разворота к развороту 

местность меняется, появляются новые строения, новые дороги, стро-

ится набережная. Подробные акварельные иллюстрации можно рас-

сматривать бесконечно долго, сравнивая их между собой и находя 

все новые детали. Авторы «Квартала Куккула» стали лауреатами пре-

стижной европейской премии за лучшую познавательную книгу для 

детей.

Акварельная техника известного иллюстратора Кристийны Лоухи 

отличается спокойствием цвета и изяществом линий. Созданные ею в 

середине восьмидесятых годов образы малышей Айно и Томппы по-

прежнему популярны у маленьких читателей и их родителей (Kristii-

na Louhi, Aino, Tomppa, 1984–1996). Художнице интересна также смена 

изобразительных техник и поиск новых форм для выражения. Лоухи 

признается, что в последнее время ее особенно привлекает пастель и 

темпера. Густые, проникновенные цвета книжки-картинки «Девочка 

и галочье дерево» (Riitta Jalonen, Kristiina Louhi, Tyttö ja naakkapuu, 

2003) рассказывают о переживаниях ребенка, потерявшего отца. «Я 

знаю, что такое грусть, – говорит главная героиня книжки. – Когда 

тебе грустно, грусть живет внутри тебя. Она везде, но больше всего 

ее чувствуешь под одеждой, только я точно не знаю где. Иногда она 

делает так, что становится больно в горле и в ушах. Горло как будто 

распухает, а в ушах так сильно колет, словно ты очень быстро бежал, 

а сил бежать уже не было». Скупые на детали иллюстрации подчерки-

вают силу чувства маленькой героини. 

В последние несколько лет детские писатели и иллюстраторы Фин-

ляндии все чаще затрагивают в своих произведениях самые острые 

и насущные социальные проблемы. Даже с маленьким читателем они 

ЛЕЕНА ЛУММЕ
Леена Лумме, Эркки Мякие, 
Майя и Юрье Лармола 
«Квартал Куккула» (стр. 42)
«Большая книга сказок 
Тамми» (стр. 43)
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ведут разговор на равных, без всяких скидок на возраст. Книжки рас-

сказывают об одиночестве и печали, о непохожести друг на друга, о 

ссорах с родителями. Главными героями произведений становятся 

обычные мальчишки и девчонки с их каждодневными заботами и про-

блемами, радостями и печалями. Художник помогает по-новому взгля-

нуть на действительность, увидеть то, что раньше было незаметным, 

наполнить привычную жизнь красками.

Герой книжки-картинки Лийсы Каллио «Летающий дом» (Liisa Kal-

lio, Lentävä talo, Tammi 2003) самый обыкновенный мальчик. Они с 

мамой и папой только что переехали в новый дом. Рику скучает по 

КРИСТИЙНА ЛОУХИ
Рийтта Ялонен 
«Девочка и галочье дерево»
(стр. 44 и 45)
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старой школе и прежним друзьям, но неожиданно замечает, что новый 

дом умеет летать. «Конечно, умеет!» – смеется мама, но на самом деле 

не верит. А вот соседский парнишка Хамид верит. Он тоже это заметил 

и даже хотел слетать как-нибудь к себе на родину, но побоялся лететь 

в одиночку. Теперь же новым друзьям ничего не страшно, и они готовы 

отправиться вместе хоть на луну. Главное – успеть вовремя вернуться 

к обеду. Сочные акриловые краски делают переживания мальчишек 

яркими и насыщенными.

О ссоре между мамой и дочкой проникновенно и правдиво пове-

ствует книга Туве Аппельгрен и Саллы Саволайнен «Веста-Линнея и 

мама-чудовище» (Tove Appelgren, Salla Savolainen, Vesta-Linnéa och 

monstermamman, 2001). Действие происходит в городе, очень похо-

жем на Хельсинки, а семья, о которой рассказывается в книге, самая 

заурядная, ничем не отличающаяся от прочих. «Не хочу надевать 

колготки и не буду!» – заявляет утром своенравная Веста-Линнея, и 

с этого момента весь день идет наперекосяк. Мама обижается, Веста-

Линнея тоже. Разные точки зрения, которые используют в своей ра-

боте автор текста и иллюстратор, помогают нам лучше понять чувства 

САЛЛА САВОЛАЙНЕН
Туве Аппельгрен 
«Веста-Линнея 
и мама-чудовище»

ЛИЙСА КАЛЛИО
Лийса Каллио 
«Летающий дом»
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обиженного ребенка и вспылившего взрослого. «Мамочка, ты мне 

тоже не всегда нравишься. Но я все равно тебя люблю!» – признается 

Веста-Линнея.

Дети в книжках-картинках Маркуса Маялуомы живут в обыкновен-

ном городе, в самом обычном доме. Только родители у них очень уж 

необычные. Одни рассеянные и забывчивые, как папа в семье Розо-

холмайненов (Markus Majaluoma, Isä, lähdetään saareen! WSOY, 2002), 

другие вообще совершенно ни на кого не похожи – аисты (Haikaroiden 

automatka, Tammi 1997). И каких только приключений они не приду-

мают: то решат поехать в отпуск на машине и переполошат весь город, 

то неожиданно купят лодку и отправятся отдыхать на необитаемый 

остров. С такими родителями точно не соскучишься! Подробные аква-

рельные иллюстрации таят в себе множество дополнительных исто-

рий и забавных сюжетов. 

Несколько действий, объединенных в рамках одной страницы, – от-

личительная черта, позаимствованная книжкой-картинкой у комик-

сов. Особенно ярко это проявляется в работах Юкки Лемметтю «Лео 

Це и конфетовращатель» (Jukka Lemmetty, Leo Z ja pillerinpyörittäjä, 

Otava, 1997), а также Айно Хавукайнен и Сами Тойвонена «Тату и Пату 

в Хельсинки» (Aino Havukainen, Sami Toivonen, Tatu ja Patu Helsingis-

sä, Otava, 2003). Герои этих веселых историй внешне очень похожи на 

МАРКУС МАЯЛУОМА
Маркус Маялуома 
«Путешествие аистов»

АЙНО ХАВУКАЙНЕН 

& САМИ ТОЙВОНЕН 
Айно Хавукайнен & Сами Тойвонен 
«Тату и Пату в Хельсинки» 
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героев комиксов, но принципы построения повествования в книжке-

картинке несколько иные. 

Новые технические возможности позволяют современным худож-

никам использовать практически все известные материалы и живо-

писные техники, а также более свободно интерпретировать авторский 

текст. Иллюстратор переосмысливает образы и выразительные сред-

ства других культур, но при этом создает свой неповторимый худо-

жественный мир. Исторические стилизации, аллюзии и реминисцен-

ции, популярные в начале 1980-х годов, не утратили актуальности и 

в наши дни. «История искусства – самый благодатный материал для 

исследователя», – считает художник Мика Лаунис*, который удачно 

сочетает в своих работах яркое многоцветие семидесятых с простран-

ственными решениями средневековых мастеров.

Акварельные иллюстрации Каарины Кайлы к известным сказкам 

братьев Гримм и Ханса Кристиана Андерсена можно считать примером 

необычайно тонкой художественной игры с культурным наследием. 

«В меланхоличном духе и умиротворенном облике ее героинь, напо-

минающих Мадонну, можно увидеть связь со средневековьем, – от-

мечает исследователь Сиско Юлимартимо. – Кайла часто моделирует 

своего героя в профиль, следуя манере ренессансных живописцев. К 

романтизму апеллируют задумчивые, погруженные в себя герои и ма-

ленькие натюрморты. Помимо этого, она изображает пейзаж, слегка 

покрытый туманом, что характерно для древней китайской пейзажной 

живописи. Кажущиеся старыми потрескавшиеся краски и сумеречный 

свет усиливают чувство присутствия магического прошлого».**

Однако иллюстраторы продолжают искать новые подходы, пробуют 

неизвестные материалы и техники. Ведь сказка может прятаться где 
КААРИНА КАЙЛА
Х. К. Андерсен 
«Русалочка»

Launis, M. Välineen viesti.
Satua ja totta. 
Suomalaisia ja ruotsalaisia 
lastenkirjakuvituksia. 
Helsingin kaupungin taidemuseo, 
2005, 41

*

Ylimartimo, S. Värin tunnetta ja tunteen
väriä suomalaisessa kuvakirjassa. 
Satua ja totta. Suomalaisia ja ruotsalaisia 
lastenkirjakuvituksia. Helsingin 
kaupungin taidemuseo, 2005, 42

**
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угодно, даже в куче мусора. Именно там обнаружили сюжет для сво-

ей волшебной истории Яана Лаппо и Оути Маркканен (Jaana Lappo, 

Outi Markkanen, Jonnin korvat, Kopijyvä kustannus, 2001). Книжка-

картинка рассказывает о зайчонке, который потерял в мусоре свои 

ушки. Основные приемы, которыми пользуется Оути Маркканен, – 

коллаж и ассамбляж. Для создания образов она использует предметы, 

найденные среди мусора. Возможно, именно поэтому ее работы вы-

глядят такими трогательными и милыми. Создается впечатление, что 

иллюстрации складываются прямо на глазах у читателя. А в результа-

те рождается удивительная сказка о доброте и терпимости, дружбе и 

человечности. 

Развиваются новые жанры детской книги, но и традиционная сказка 

не уступает своих позиций. Истории про принцев и принцесс, страш-

ных троллей и сказочных эльфов, лесных и игрушечных зверей по-

прежнему популярны у финской детворы. И неудивительно, ведь та-

инственные сказки встречаются в здешних лесах буквально на каждом 

шагу, стоит лишь внимательно приглядеться. Сакариас Топелиус писал 

еще в середине XIX века, что для того, чтобы сочинить сказку, надо от-

правиться в лес, где на всех деревьях растут прекраснейшие истории: 

«Они выглядывают из березовой листвы, висят на елях, ими усеяны 

кусты можжевельника, да так густо, что почти не видно ягод».*

Современные детские писатели придерживаются того же правила. 

«Я думаю, что весь мир состоит из таких вот удивительных историй. 

Надо только наклониться и внимательно посмотреть, или зажмурить-

ся и нырнуть, а может, даже залезть в какую-нибудь норку. И тогда 

ты обязательно их найдешь!»** – признается Реетта Ниемеля , автор 

сборника поэтических сказок-стихотворений «Сокровища лесных эль-

фов» (Reetta Niemelä, Makkarapiruetti, Otava 2003).

Попадая в сказку, маленький читатель сам превращается в волшеб-

ника. При встрече с каждым новым героем он становится немножко на 

него похожим, а значит, меняется и растет вместе с книжкой. Меняют-

ся и взрослые, которые читают сказку вместе с детьми, ведь и для них, 

пусть даже совсем ненадолго, волшебная история оживает. И тогда, 

как в книжке-картинке Катри Таполы и Вирпи Талвитие «Правдивая 

сказка» (Katri Tapola, Virpi Talvitie, Satu, joka oli totta, Tammi 2004), 

все страшное и неизвестное станет добрым и понятным, дремучий лес 

превратится в светлую рощу, а сказочное волшебство окажется на-

стоящим. Так и должно быть, а как же иначе?!

ОУТИ МАРККАНЕН 
Яана Лаппо, Оути Маркканен 
«Ушки для Джонни»

Z. Topelius. 
Från Trollsländans vingar. 5.
Huru man hittar sagor.
17.10.1868 nro. 42 
Trollsländan 

*

Из письма Реетты Ниемеля 
автору статьи.

**



В З А П Р А В Д У 

П О Н А Р О Ш К У

В З А П Р А В Д У 

П О Н А Р О Ш К У

55

К сожалению, для русского читателя финляндская детская литера-

тура – явление практически незнакомое. Только в последнее время, 

благодаря поддержке Информационного центра финской литературы 

FILI, на книжном рынке России появились новые детские книжки из 

Финляндии. Среди них сказочные повести Ханну Мякеля «Лошадь, ко-

торая потеряла очки» и «Бесстрашный Пекка», изданные в 2001 году, 

а также веселая, полная приключений сказка Юкки Парккинена «Во-

рон и Питкянен», вышедшая в 2004-м. В прошлом, 2007 году, в рос-

сийских книжных магазинах появились забавные книжки-картинки 

про малютку Сири известной финской писательницы Тины Нополы и 

художницы Мерви Линдман. Настоящим событием стало появление 

маленькой квадратной книжки Малин Кивеля и Линды Бондестам 

«Великолепный господин Весельчак» с фантастическими рисунками, 

нелинейной структурой и полными тайн историями. Своеобразным 

подарком к открытию выставки «Взаправду понарошку» стала книж-

ка финской поэтессы Реетты Ниемеля и художника Матти Пиккуямся 

«Сокровища лесных эльфов», вышедшая весной 2008 года в петербург-

ском издательстве ДЕТГИЗ.

Хочется верить, что данная выставка привлечет внимание россий-

ских издателей, и на полках книжных магазинов появятся новые дет-

ские книги и книжки-картинки из Финляндии. А значит, мы, читатели, 

будем ждать новых встреч с талантливыми северными соседями – ав-

торами и иллюстраторами. 

Анна Сидорова

ВИРПИ ТАЛВИТИЕ
Кари Тапола 
«Правдивая сказка»
(стр. 54 и 55)
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У Ч А С Т Н И К И
В Ы С Т А В К И

КРИСТИЙНА ЛОУХИ
Кристийна Лоухи 
«Лучший день Томппы» 

На выставке.
Художественный 
музей г. Хельсинки, 
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этажа», Открытый мир 2007
Tiina Nopola: Siiri ja yläkerran Onni. Tammi 
2003
Катерина Януш  «Как я появился на свет», 
Открытый мир 2007
Katerina Janouch: Så blev jag till. Bonnier 
Carlsen 2004 (акварель, тушь, бумага)

ЛОУХИ, Кристийна / Louhi, Kristiina (1950)
Кристийна Лоухи «Лучший день Томппы» 
Kristiina Louhi: Tompan parempi päivä. 
Tammi 1996
(акварель, восковые мелки, бумага) 
Рийтта Ялонен «Девочка и галочье дерево»
Riitta Jalonen: Tyttö ja naakkapuu. Tammi 
2004 (пастель, бумага)

ЛУММЕ, Леена / Lumme, Leena (1941)
Леена Лумме, Эркки Макие, Майя Лармола, 
Юрье Лармола «Квартал Куккула»
Leena Lumme, Erkki Mäkiö, Maija ja Yrjö 
Larmola: Kukkulan kortteli. SKS 1987
(акварель, бумага)
«Большая книга сказок Тамми»
Tammen suuri satukirja. Tammi 2002
(акварель, чернила, бумага)

МАЯЛУОМА, Маркус / Majaluoma, Markus 
(1961)
Маркус Маялуома «Путешествие аистов»
Markus Majaluoma: Haikaroiden automatka. 
Tammi 1997 (акварель, бумага)
Маркус Маялуома «Олави и Аапо, 
покорители морей»
Markus Majaluoma: Olavi ja Aapo, merten 
urhot. Tammi 1998 (акварель, бумага)
Маркус Маялуома «Папа, едем на остров!»
Markus Majaluoma: Isä lähdetään saareen! 
WSOY 2002 (акварель, бумага)

АНУ ВАНАС
Сессе Койвисто 
«История Вилле 
Кабанчика»

ЮККА ЛЕММЕТТЮ
Юкка Лемметтю 
«Лео Це 
и конфетовращатель»
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МАРККАНЕН, Оути / Markkanen, Outi (1951)
Яана Лаппо, Оути Маркканен «Ушки для 
Джонни»
Jaana Lappo, Outi Markkanen: Jonnin korvat. 
Kopijyvä Kustannus Oy 2001 (коллаж)

ПЕЛТОЛА, Анне / Peltola, Anne (1969)
Анне Пелтола «Икота пропала»
Anne Peltola: Hikka hukassa. Tammi 2004
(коллаж)

ПИККУЯМСЯ, Матти / Pikkujämsä, Matti 
(1976)
Реетта Ниемеля «Сокровища лесных 
эльфов», ДЕТГИЗ 2008
Reetta Niemelä: Makkarapiruetti. Otava 2005
(компьютерная печать, бумага) 

РАЙХШТЕЙН, Александр / Reichstein, 
Alexander (1957)
Бригитте Фрей Морет «Медвежье 
Рождество»
Brigitte Frey Moret: Bärenweihnacht/
Karhujoulu. Nord-Süd/Lasten Keskus 1998
(смешанная техника, бумага)
Мелоди Карлсон «Тупсу»
Melody Karlson: Tupsu. Questar/Aika Oy 1997
(акрил, бумага)

РУОКОНЕН, Мартти / Ruokonen, Martti 
(1958)
Юкка Лааяринне «Бабушкин комбайн»
Jukka Laajarinne: Mummon kone. WSOY 2005
(компьютерная печать, бумага) 
РЕННС, Кристель / Rönns, Christel (1960)
Ийро Кютнер «Тальянт, добрый великан»

Iiro Küttner: Taljantti, lempeä jättiläinen. 
Otava 2000 (акварель, линогравюра)

САЛОМАА, Вилле / Salomaa, Ville (1976)
Алекси Барди «Лодочная книга Оскари» 
Aleksi Bardy: Oskarin venekirja. Nemo 2001
(акварель, цветные карандаши, чернила, 
восковые мелки, пленка)

САНДМАН ЛИЛИУС, Ирмелин / Sandman 
Lilius, Irmelin (1936)

Ирмелин Сандман Лилиус «Обсерватория»
Irmelin Sandman Lilius: Observatoriet. 
Bonniers juniorförlag 1985 
(тушь, бумага)

САВОЛАЙНЕН, Салла / Savolainen, Salla 
(1962)
Туве Аппельгрен «Веста-Линнея и мама-
чудовище»
Salla Savolainen: Vesta-Linnea ja hirviöäiti. 
Tammi 2001 (акварель, бумага)

МИКА ЛАУНИС
Юкка Виртанен 
«Антти Пуухаара» 

ВИРПИ ТАЛВИТИЕ
Пяйви Хейккиля-Халттунен 
(ред.) «Сказочный остров –
 Заколдованный лес»
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ТАЙНА, Ханну / Taina, Hannu (1941)
Райя Сиеккинен «Господин Король»
Raija Siekkinen: Herra kuningas. Otava 1986
(акварель, бумага)
Ханну Тайна «Матти и тайная скала»
Hannu Taina: Matti ja salakallio. Otava 2002
(акварель, бумага)

ТАЛВИТИЕ, Вирпи / Talvitie, Virpi (1961)
Пяйви Хейккиля-Халттунен (ред.) 
«Сказочный остров – Заколдованный лес»
Päivi Heikkilä Halttunen (toim.): Satusaari – 
lumottu metsä. Weilin+Göös 2003
(акрил, бумага)
Кари Тапола «Правдивая сказка»
Kari Tapola: Satu joka oli totta. Tammi 2004
(акварель, акрил, бумага)

ТАННИНЕН, Ойли / Tanninen, Oili (1933)
Ойли Таннинен «Нунну летит»
Oili Tanninen: Nunnu lentää. Otava 1966
(коллаж)

Ойли Таннинен «Нунну падает»
Oili Tanninen: Nunnu putoaa. Otava 1969
(коллаж)

ХАВУКАЙНЕН, Айно / Havukainen, Aino 
(1968)
Айно Хавукайнен & Сами Тойвонен «Тату и 
Пату в Хельсинки» 
Aino Havukainen & Sami Toivonen: Tatu ja 
Patu Helsingissä. Otava 2003
(компьютерная печать, бумага) 

ЯНССОН, Туве / Jansson, Tove (1914 – 2001)
Туве Янссон «Опасное путешествие»
Tove Jansson: Den farliga resan. Schildts 1977
(акварель, коллаж, гуашь, карандаш, бумага; 
эскизы иллюстраций)
Копии иллюстраций к книгам Туве Янссон
про муми-троллей. Из коллекции Долины
Муми-троллей, Художественный музей 
г. Тампере

Художественный музей г. Хельсинки: 
стр. 6, 7, 11, 14, 16, 18, 19, 20, 27, 28, 29, 34, 36, 37, 38, 40, 43, 44, 45, 47, 49, 52, 54, 55, 59, 64

Художественный музей г. Куопио: 
стр. 12, 13, 15, 17, 26, 35, 39, 41, 42, 46, 48, 51, 57, 58, 60, 61, 63, обложка

Художественный музей г. Тампере: 
стр. 2, 3, 30, 31, 32, 33

Александр Райхштейн: 
стр. 4-5, 8-9, 10, 22-23, 24, 56

Линда Бондестам: стр. 62

ЛИНДА БОНДЕСТАМ
Малин Кивеля 
«Великолепный 
господин Весельчак»

МАРТТИ РУОКОНЕН
Юкка Лааяринне 
«Бабушкин комбайн»

ВИРПИ ТАЛВИТИЕ
Пяйви Хейккиля-
Халттунен (ред.) 
«Сказочный остров –
 Заколдованный лес»
(стр. 64)

Ф О Т О Г Р А Ф И И




